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Аннотация: Межкультурная компетенция представляет собой сложный 
многогранный феномен, характеризующийся плюралистичностью науч-
ных интерпретаций. В исследовании раскрываются глубинные контексты и 
векторы эволюционных сдвигов в образовательном пространстве, а также 
их системное воздействие на механизмы межкультурной коммуникации 
и взаимодействия. Особое внимание уделяется институциональным и со-
циокультурным предпосылкам, генерирующим качественные изменения в 
парадигме межкультурной коммуникации, где образовательная среда вы-
ступает ключевым катализатором взаимопонимания между различными 
социальными и этническими группами. В результате исследования установ-
лено, что межкультурная компетенция представляет собой многоуровневую 
способность индивида устанавливать глубокие коммуникативные связи с 
носителями различных культурных традиций. Современные образователь-
ные стратегии создают уникальное пространство для формирования адап-
тивной и мобильной личности, способной органично существовать в услови-
ях глобальной поликультурной среды.
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SOCIO-CULTURAL PARADIGM  
OF EDUCATION: THE KEY  
TO INTERCULTURAL UNDERSTANDING

V. Skopa

Summary: Intercultural competence is a complex multifaceted 
phenomenon characterized by pluralistic scientific interpretations. 
The study reveals the underlying contexts and vectors of evolutionary 
shifts in the educational space, as well as their systemic impact on 
the mechanisms of intercultural communication and interaction. 
Particular attention is paid to institutional and socio-cultural prerequisites 
that generate qualitative changes in the paradigm of intercultural 
communication, where the educational environment acts as a key catalyst 
for mutual understanding between different social and ethnic groups. 
The study found that intercultural competence is a multi-level ability of 
an individual to establish deep communicative connections with bearers 
of different cultural traditions. Modern educational strategies create 
a unique space for the formation of an adaptive and mobile personality 
capable of organically existing in a global multicultural environment.
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Эволюция технологического ландшафта кардиналь-
но трансформирует парадигму образовательного 
пространства, формируя принципиально новые 

контуры его развития. Стремительный тренд цифровиза-
ции и устойчивой трансформации обусловливает форми-
рование гибкой, персонализированной образователь-
ной системы, способной молниеносно адаптироваться к 
динамичным социально-технологическим изменениям и 
индивидуальным потребностям субъектов обучения [12].

Глобальная реальность сегодняшнего дня демон-
стрирует радикальный сдвиг парадигмы: от линейной, 
прогнозируемой картины мира к турбулентному, много-
векторному и принципиально неоднородному универ-
суму. Образовательная сфера выступает чутким инди-
катором этих системных трансформаций, оперативно 
реагируя на новые вызовы через перманентное переос-
мысление собственных структурных и содержательных 
оснований.

В современном мире межкультурная компетентность 
становится критически важным навыком для успешной 
профессиональной и личной коммуникации [4, 5]. Соци-
ально-культурная парадигма образования представляет 

собой инновационный подход к формированию этой 
компетентности. Основными характеристиками данной 
парадигмы выступают:

1.	 Диалоговый характер обучения, где традицион-
ная модель образования трансформируется от 
монологичной передачи знаний к многосторон-
нему диалогу культур [9]. Обучающийся рассма-
тривается не как пассивный получатель инфор-
мации, а как активный субъект межкультурного 
взаимодействия.

2.	 Контекстуальность и целостность, где образова-
тельный процесс выходит за рамки узкопредмет-
ного обучения. Акцент делается на понимание 
социокультурного контекста, развитие эмпатии и 
способности интерпретировать явления различ-
ных культур [11].

3.	 Принципы формирования межкультурной компе-
тентности, включающие в себя поликультурность 
содержания образования; развитие культурной 
рефлексии; толерантность к инокультурным раз-
личиям; готовность к конструктивному межкуль-
турному диалогу [7].

Реализация данной парадигмы опирается на антро-
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пологический, культурологический, компетентностный 
и личностно-ориентированный подходы, что делает ее 
более универсальной и жизнеспособной.

Межкультурная компетенция представляет собой 
сложный многогранный феномен, характеризующий-
ся плюралистичностью научных интерпретаций. Ака-
демическое сообщество предлагает широкий спектр 
дефиниций, отражающих различные аспекты этого 
социально-коммуникативного явления [1, 2, 6]. Совре-
менная научная парадигма насчитывает множество 
концептуальных подходов к определению межкуль-
турной компетенции. 

Ключевая особенность межкультурной компетенции 
заключается в способности индивида трансцендировать 
собственные культурные границы, приобретая медиа-
тивные качества без утраты аутентичной идентичности. 
Коммуникант становится своеобразным культурным 
посредником, который свободно оперирует этнолинг-
вистическими кодами, обеспечивая гармоничное взаи-
мопонимание между представителями различных наци-
ональных традиций [10].

Несмотря на длительную историю исследований, 
проблема формирования межкультурной компетенции 
сохраняет высокую научную значимость сегодня и про-
должает волновать существующие научные школы и их 
представителей. Современный этнолингвистический 
анализ значительно расширил свои методологические 
границы. Если раньше фокус исследования проблемы 
был исключительно на сравнительном изучении рече-
вых особенностей, то сегодня он трансформировался в 
комплексное исследование коммуникативного поведе-
ния личности в социокультурном контексте [11]. В этой 
связи различные научные направления предлагают соб-
ственные методологические подходы, из общей сово-
купности которых можно вычленить:

—— психологический ракурс, который делает акцент 
на когнитивные механизмы коммуникации; изуче-
ние познавательных стратегий дискурса; анализ 
индивидуальных ментальных моделей;

—— гуманитарный подход, который заключается в ак-
сиологической интерпретации культурных норм; 
компаративном анализе ценностных систем и 
историко-генетическом осмыслении межкультур-
ных взаимодействий.

Интеграция этих подходов создает фундамент для 
более глубокого понимания межкультурной компетен-
ции, которая представляет собой комплексное интегра-
тивное качество личности, включающее способность 
эффективно взаимодействовать с представителями раз-
личных культур; готовность к конструктивному диалогу; 
умению преодолевать культурные барьеры; навыки то-
лерантного восприятия культурных различий.

Проведенные научные изыскания оказывают непо-
средственное воздействие на стратегии и подходы фор-
мирования межкультурной компетентности, выступая 
критически важным элементом в преодолении барьеров 
межкультурного и коммуникативного взаимодействия [3, 
10]. Общепризнано, что межкультурная компетенция пред-
ставляет собой совокупность контекстуальных знаний, 
присущих образованному индивидууму конкретного со-
циолингвистического пространства. В данном контексте, 
согласно проведенным исследованиям, «фоновые знания» 
трактуются как многоуровневый информационный пласт, 
который играет определяющую роль в декодировании 
смыслов и нюансов коммуникативной ситуации [7].

Как российские, так и зарубежные исследователи 
стремятся целостно представить когнитивную карту фо-
новых знаний типичного представителя определенного 
лингвокультурного сообщества. Концепция культурной 
грамотности, введенная Э. Хиршем, фокусируется на 
формировании комплексного культурного словаря, ак-
кумулирующего ключевые сведения о мироустройстве, 
исторических процессах, литературных традициях и со-
циокультурных особенностях [2]. Примечательно, что 
разработанный словарь изначально имел выраженную 
национальную специфику – он был ориентирован пре-
имущественно на американский контекст. Содержа-
ние включало характерные топонимические маркеры, 
паттерны повседневной жизнедеятельности, аксио-
логические установки и социальные нормы, которые 
становятся принципиально важными для изучающих 
американский вариант английского языка.

Научное сообщество расширяет традиционный 
спектр лингвистических факторов, включая в исследо-
вательское поле географические, культурные, истори-
ческие, политические и этнографические измерения. В 
этой связи особый интерес представляет концепция В. 
П. Конецкой, которая рассматривает культурную кон-
сонансу как многогранное явление: одновременно как 
объективную реальность и специфический референт, 
что находит свое отражение в языковом сознании через 
соответствующие эквиваленты [8].

В рамках компаративного подхода исследователь 
предлагает трехуровневую классификацию:

1.	 Универсалии – референты с идентичными базо-
выми характеристиками в различных культурах.

2.	 Квази-реальности – референты со схожими сущ-
ностными признаками, но с определенными на-
циональными нюансами.

3.	 Собственные реалии – уникальные референты, 
имманентные исключительно одной из сравни-
ваемых культур, что подчеркивает их неповтори-
мость и самобытность.

Представленные модели служат эффективным ин-



122 Серия: Гуманитарные науки №9 сентябрь 2025 г.

ПЕДАГОГИКА

струментом для формирования нового культурологиче-
ского мировоззрения у студентов через призму учебных 
материалов. Лингвисты давно установили, что процесс 
изучения языка неразрывно связан с постижением куль-
турного контекста, что реализуется посредством куму-
лятивной социальной функции языка. Язык выступает 
своеобразным мостом между различными поколения-
ми, аккумулируя и транслируя невербальный опыт соци-
альной общности. Кумулятивная функция пронизывает 
все языковые структуры, но наиболее рельефно прояв-
ляется в лексических единицах: словарный состав, фра-
зеологизмы и афористические выражения становятся 
живыми носителями культурной памяти и традиций [12].

В контексте лингво-культурологического подхода се-
мантическая структура языковых номинаций представ-
ляет собой многоуровневое образование, включающее 
денотативный и коннотативный компоненты. 

Коннотативный пласт выступает уникальным мар-
кером этнической и национальной самобытности, по-
гружая носителя языка в глубинные культурные про-
странства. Этот семантический слой аккумулирует 
многовековой опыт народа – его историческую память, 
географические особенности, традиционные уклады, 
фольклорные архетипы [11]. Иными словами, коннота-
ция становится своеобразной культурной матрицей, где 
зашифрована духовная летопись социума.

Номинативные единицы, интегрирующие нацио-
нально-культурный компонент, формируют особое ме-
жэтническое семантическое поле. Они не просто назы-
вают предметы и явления, но и транслируют культурные 
коды, выступая живыми свидетелями диалога различных 
этнических традиций и мировоззрений. Все это позволя-
ет не просто изучать лингвистические конструкции, но и 
погружаться в глубинные пласты культурного наследия, 
расшифровывая закодированные в языке смыслы и кон-
нотации.

Межкультурная коммуникация часто сопряжена с 
комплексом когнитивных и перцептивных барьеров. 
Ключевая проблема заключается в диссонансе интер-
претаций вербальных, невербальных и поведенческих 
сигналов, детерминированных культурными матрицами. 
Смысловые коннотации действий глубоко укоренены в 
традиционных парадигмах нормативности, которые ва-
рьируются не только между культурными системами, 
но и внутри социальных субструктур. Метафора «дрей-
фующего айсберга» блестяще иллюстрирует латентную 
динамику межкультурных коммуникативных процессов.

Визуальная модель айсберга демонстрирует, что зна-
чительный пласт поведенческих стратегий функциони-
рует на подсознательном, автоматизированном уровне. 
Перцептивные механизмы срабатывают моментально, 

генерируя спонтанные реакции, которые базируются 
на имплицитных культурных скриптах [4]. Такая когни-
тивная архитектура обуславливает моментальность 
оценочных суждений и поведенческих паттернов, что 
создает перманентное поле потенциальных межкуль-
турных недоразумений [3].

Культура – это сложная мозаика смыслов и паттер-
нов, которая формирует коллективное мировоззрение 
социальных групп. Она выступает невидимым каркасом, 
объединяющим людей через разделяемые символы, ве-
рования, ценностные ориентации и модели поведения. 
Такая система координат существует как для локализо-
ванных сообществ внутри государственных границ, так 
и для подвижных общностей, не имеющих четкой терри-
ториальной привязки. Культурный код способен прояв-
лять себя одинаково эффективно в самых разных контек-
стах – будь то межличностное взаимодействие туриста с 
местными жителями или стратегическая коммуникация 
между крупными независимыми организациями, стре-
мящимися к конструктивному диалогу и согласованию 
совместных действий. Этот универсальный механизм 
трансляции смыслов обеспечивает взаимопонимание и 
координацию на различных социальных уровнях.

Феномен глобализации трансформирует культурный 
ландшафт, создавая иллюзию унификации и стирания 
различий. Некоторые исследователи полагают, что этот 
процесс снижает риски межкультурных недопониманий, 
однако реальность гораздо сложнее. Межкультурная 
компетентность – это сложный конструкт, включающий 
не только теоретические знания, но и практические на-
выки мгновенного реагирования в коммуникативном 
пространстве. Формирование такой компетенции пред-
ставляет собой сложнейший интеллектуальный и эмоци-
ональный труд, который далеко не всегда под силу даже 
профессионалам лингвистической сферы.

Успешность межкультурного диалога напрямую за-
висит от готовности участников к гибкой адаптации, 
глубокому взаимному уважению и пониманию контек-
стуальных особенностей [3, 7]. Ключевыми барьерами 
остаются различия в перцептивных моделях, коммуни-
кативных стратегиях и механизмах восприятия «чужо-
го». Подлинная межкультурная коммуникация – это ис-
кусство эмпатии, терпения и постоянного культурного 
научения.

Исследователи в области межкультурной коммуни-
кации выявили сложную типологию реакций индивида 
при столкновении с иной культурной реальностью. Эта 
типология отражает глубинные психологические меха-
низмы восприятия инокультурного пространства:

1.	 Категоричное отрицание культурных различий 
как психологический защитный механизм само-
идентификации.
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2.	 Демонстративная позиция культурного превос-
ходства, выражающая глубинные установки этно-
центризма.

3.	 Стратегия нивелирования культурных контрастов 
как попытка редукции сложности.

4.	 Когнитивное признание объективного существо-
вания культурных дистанций

5.	 Активная адаптивная стратегия вхождения в но-
вое культурное пространство.

6.	 Интегративная модель, предполагающая гармо-
ничное существование в нескольких культурных 
плоскостях одновременно.

Каждая из представленных реакций демонстрирует 
определенный уровень культурной зрелости и готовно-
сти к межкультурному диалогу.

При исследовании межкультурных взаимодействий 
подавляющее большинство ученых приходят к принци-
пиально важному умозаключению: успешная адаптация 
и интеграция в инокультурное пространство детерми-
нированы не рациональным накоплением информаци-
онного базиса, а глубоким эмоционально-личностным 
включением [4, 10, 11]. Механистичное освоение куль-
турологических конструктов – языковых шаблонов, 
ценностных матриц, нормативных установок и традици-
онных паттернов является недостаточным. Принципи-
альным становится внутреннее постижение культурного 
контекста через призму личных эмоциональных резо-
нансов, субъективных интерпретаций и чувственных от-
кровений. Иными словами, культурная адаптация – это 
не академический экзерсис, а экзистенциальное пере-
живание, требующее не только интеллектуальной реф-
лексии, но и эмпатийного включения.

Несмотря на доминирующую научную парадигму, 
сформированную на фундаментальных концепциях 
Льва Выготского, современные исследователи критиче-
ски переосмысливают традиционные подходы к меж-
культурной коммуникации. Ключевая методологическая 
перспектива трансформируется от статичного способа 
восприятия культуры к динамичной модели включенно-
го участия [5, 8, 12]. Культурное постижение рассматри-

вается не как пассивное накопление информации, а как 
активный трансформационный процесс, где индивиду-
ум становится не просто наблюдателем, а интегральным 
соучастником культурного ландшафта. Таким образом, 
процесс культурной адаптации превращается в сложную 
интерактивную систему взаимовлияния и взаимопро-
никновения, где знание формируется не извне, а через 
глубоко персонализированный опыт включенного пере-
живания. В данном контексте образовательный процесс 
трансформируется в многоуровневую интерактивную 
коммуникативную систему, где ключевым механизмом 
выступает диалогическое взаимопроникновение куль-
турных пространств. Межкультурная коммуникация 
раскрывается не как механический обмен информаци-
ей, а как сложный когнитивный конструкт, который пер-
манентно реструктурирует познавательные стратегии 
участников. Каждый акт коммуникативного взаимодей-
ствия становится уникальной лабораторией смолоо-
бразования, где формируются нелинейные траектории 
культурного диалога.

Таким образом, социально-культурная парадиг-
ма образования представляет собой стратегический 
ориентир развития современной образовательной 
системы, обеспечивающий подготовку компетентных 
специалистов, способных эффективно взаимодей-
ствовать в международной и мультикультурной среде. 
Межкультурная компетенция – это комплексная спо-
собность личности эффективно взаимодействовать 
с представителями различных культур, преодолевая 
коммуникативные барьеры через глубокое эмоцио-
нально-личностное включение, эмпатию и готовность 
к адаптации. Формирование межкультурной компе-
тенции – длительный и многогранный процесс, требу-
ющий комплексного подхода. На современном этапе 
трансформация образовательных парадигм создает 
благоприятные условия для формирования поликуль-
турной личности, способной продуктивно взаимодей-
ствовать в глобальном мире. Ключевые тренды разви-
тия межкультурной компетентности демонстрируют 
устойчивую тенденцию к расширению и углублению 
содержательных и методологических оснований поли-
культурного образования.

ЛИТЕРАТУРА
1.	 Hammerly H. Synthesis in Second Language Teaching. Blaine, Wash., USA: Second Language Publications, 1982. – 693 p. 
2.	 Hirsh Е.D. The Dictionary of Cultural Literacy: What Every American Needs to Know. Boston: Houghton Mifflin, 1988. – 586 p.
3.	 Акопов С.В. Человек многомерный: транснациональная модель идентификации с макрополитическими сообществами (метатеоретический анализ). 

СПб.: Алетейя, 2015. – 195 с.
4.	 Астафурова Т.Н. Стратегии коммуникативного поведения в профессионально значимых ситуациях межкультурного общения (лингвистический и дидак-

тический аспекты): автореф. дис. … дра пед. наук.: 13.00.02; 10.02.19. М., 1997. – 47 с. 
5.	 Будучев В.А. Транснациональность национальной идентичности: чужой и свой вне национальных границ // Межкультурный диалог и вызовы современ-

ности: другость и инаковость в своем и родном. Сборник научных статей по материалам Международной научной конференции (19–21 апреля 2019 г.), 
Орёл, Российская Федерация – Комрат, АТО Гагаузия, Республика Молдова. Модуль-К, 2019. – С. 5–10.



124 Серия: Гуманитарные науки №9 сентябрь 2025 г.

ПЕДАГОГИКА

6.	 Грушевицкая Т.Г. Основы межкультурной коммуникации. М.: Юнити-Дана, 2002. – 352 с.
7.	 Елизарова Г.В. Культура и обучение иностранным языкам. СПб.: СОЮЗ, 2001. – 291 с. 
8.	 Конецкая В.П. Лексико-семантическая характеристика языковых реалий // Великобритания: лингвострановедческий словарь / А.Р.У. Рум, Л.В. Колесни-

ков, Г.А. Пасечник; под ред. Е.Ф. Рогова. М., 1980. – Приложение. – С. 463–466. 
9.	 Стрельцов Ю.А. Межличностное взаимодействие как социокультурный феномен // Социальные технологии в сфере культуры и досуга. Опыт. Проблемы. 

Инновации.: материалы Всерос. науч.-практ. конф. (ноябрь 2001 г.) / Тамб. гос. ун-т им. Г.Р. Державина. Тамбов, 2001. – С. 132–139. 
10.	 Таратухина Ю.В. Теория межкультурной коммуникации. М.: Юрайт, 2016. – 294 с.
11.	 Фурманова В.П. Межкультурная коммуникация и лингвокультуроведение в теории и практике обучения иностранным языкам. Саранск: Изд-во Морд. 

ун-та, 1993. – 122 с. 
12.	 Ясвин В.А. Образовательная среда: от моделирования к проектированию. М.: Смысл, 2001. – 251 с.

© Скопа Виталий Александрович (sverhtitan@rambler.ru). 

Журнал «Современная наука: актуальные проблемы теории и практики»


